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MODE D’EMPLOI

Avant utilisation, commencez par 
désinfecter l’embout. Pour allumer, appuyez 
sur le bouton ON / OFF à côté de l’écran; un 
bip court retentit. Lorsque les lettres «Lo» 
et «° C» ou «° F» clignotent, le thermomètre 
est  prêt à être utilisé. Si la température 
ambiante est inférieure à 32 ° C ou 89,6 ° 
F, alors «Lo ° C» ou «Lo ° F» apparaîtra 
sur l’écran et si elle est supérieure à 42,9 
° C ou 109,2 ° F, alors «HI ° C «ou» HI 
° F «apparaîtra sur l’écran. Pendant la 
lecture, la température actuelle est affichée 
en continu et le symbole «° C» ou «° F» 
clignote. La mesure est terminée lorsqu’une 
valeur de température constante a été 
atteinte. Alors, un bip retentit dix fois et le 
symbole «° C» ou «° F» cesse de clignoter. 
La température mesurée la plus élevée 
apparaît sur l’écran. Lorsque la mesure 
est terminée, éteignez le thermomètre en 
appuyant sur le bouton ON / OFF. Sinon le 
thermomètre s’éteint automatiquement 10 
minutes après l’affichage de le température.
FONCTION MÉMORISATION

Lorsque vous allumez le thermomètre, la 
dernière température mesurée s’affichera 
sur l’écran pendant environ 2 secondes 
après l’auto-vérification. La lecture sera 
écrasée après avoir affiché «37,0 ° C», c’est-
à-dire que le thermomètre est prêt pour une 
prochaine mesure.
MÉTHODES DE MESURE DE LA 
TEMPÉRATURE

Il est important de se rappeler que la lecture 
de la température corporelle dépend de là 
où elle est mesurée. 
Dans le rectum (rectal)
C’est la méthode la plus précise d’un 
point de vue médical. Insérez la pointe 
du thermomètre avec précaution dans le 
rectum sur un maximum de 2 cm. Le temps 
de mesure habituel est d’environ 9 à 11 
secondes. 
Sous le bras (aiselle) 
La mesure de la température peut fluctuer 
d’environ 0,5 ° C à 1,5 ° C par rapport à 
une prise de mesure rectale. Le temps 
de mesure habituel est d’environ 23 à 29 
secondes. Il convient de noter, cependant, 
qu’une lecture exacte ne peut être obtenue 
si, par exemple, les aisselles ont été 
laissées refroidies. Si tel est le cas, nous 
recommandons d’allonger le temps de 
mesure d’environ 5 minutes afin d’obtenir la 
lecture la plus précise possible.
Dans la bouche (oral)  
La température buccale est de 0,3 ° C à 0,8 ° 
C inférieure à la température rectale. Placez 
la pointe du thermomètre à gauche ou à 
droite du début de la langue. La pointe du 
thermomètre doit être en contact constant 
avec le tissu, garder la bouche fermée. Le 
temps de mesure habituel est d’environ 15 
à 19 secondes. Pour avoir un résultat plus 
précis, vous pouvez prolonger le temps de 
mesure de 3 minutes après le bip.
CHANGER L’ÉCHELLE DE MESURE

Pour basculer l’affichage entre C ° et F °, 
allumez l’appareil. Appuyez sur le bouton 
ON / OFF et maintenez-le enfoncé pendant 
2 secondes, l’écran affichera une autre 
échelle. 
Nettoyage et désinfection 
Appliquez un désinfectant avec un chiffon 
humide. 
PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ                      

Ne laissez pas l’appareil entrer en contact 
avec de l’eau chaude. Ne l’exposez pas à 
des températures élevées ou à la lumière 
directe du soleil. Ne laissez pas tomber 
le thermomètre. Il n’est ni antichoc ni 
résistant aux chocs. Ne modifiez pas cet 
appareil sans l’autorisation du fabricant. Ne 
pliez pas et n’ouvrez pas l’appareil (sauf le 
compartiment à piles). Ne pas nettoyer avec 
des diluants, de l’essence ou du benzène. 
Nettoyer uniquement avec de l’eau ou un 
désinfectant. Le thermomètre contient de 
petites pièces (batterie, compartiment de 
batterie) qui peuvent être avalées par les 
enfants. Pour cette raison, ne laissez pas le 
thermomètre sans surveillance entre les 
mains des enfants. Evitez de plier la pointe 
de plus de 45 degrés. Si la température 
ambiante est supérieure à 35 ° C ou 95 ° 
F, plongez la pointe du thermomètre dans 
l’eau froide pendant env. 5 à 10 secondes 
avant de mesurer la température. Une fièvre 
persistante, en particulier chez les enfants, 
doit être traitée par un médecin - veuillez 
contacter votre médecin! Ne l’utilisez pas à 
proximité de champs électromagnétiques 
puissants, c’est-à-dire éloignez-le de tout 
système radio et téléphone portable. 

REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

La pile doit être remplacée lorsque le 
symbole de pile «       » ou «   » apparaît à 
droite de l’écran LCD. Retirez le couvercle 
de la pile et remplacez-le par une pile (de 
préférence sans mercure) du même type. 
Remarque: l’inscription « + » et l’inscription 
« - » vers le bas. 
ÉLIMINATION DU PRODUIT

Veuillez assurer la protection de 
l’environnement. Les piles ne font pas 
partie des déchets ménagers. Veuillez les 
déposer au point de collecte. La pile alcaline 
ou la pile à combustible peut entraîner des 
températures excessives, un incendie ou 
une explosion.
Ce symbole sur les produits et / ou les 
documents d’accompagnement signifie 
que les produits électroniques consommés 
ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers conventionnels. Apportez 
ces produits aux points de collecte 
correspondants pour un traitement et un 
recyclage appropriés, où ils seront acceptés 
gratuitement. Pour plus d’informations 
sur le point de collecte le plus proche, 
veuillez-vous renseigner auprès de vos 
autorités locales 
DONNÉES TECHNIQUES

Type: thermomètre maximum
Gamme de mesure: (32.0~ 42.9)ºC/
(89.6~109.2)ºF
Précision de mesure: +/-0.1ºC/0.2ºF(35.5ºC
~42.0ºC/95.9ºF~107.6ºF) 
Température de stockage / transport: 

Température ambiante pendant l’utilisation: 

Type de pile: pile alcaline, type LR41, 1,5 V
Durée de vie minimale de 100 heures en 
fonctionnement continu. 
Poids: approx. 13g
Pression atmosphérique: 700~1060hPa
Durée de conservation: 3 ans 
EXIGENCES LÉGALES ET DIRECTIVES

Ce produit est conforme à la 
directive européenne sur les 
dispositifs médicaux 93/42 / CEE et 
porte la marque CE. Le marquage 

CE confirme qu’il s’agit d’un dispositif 
médical avec une fonction de mesure au 
sens de la loi sur les dispositifs médicaux 
qui a fait l’objet d’une procédure d’évaluation 
de la conformité Un organisme notifié 
confirme que ce produit satisfait à toutes les 
réglementations légales appropriées. 
GARANTIE

Ce produit est garanti 1 an à compter de 
la date de sortie d’usine. Les dommages 
résultant d’une mauvaise utilisation ou d’un 
abus ne sont pas couverts par la garantie. 
La batterie et l’emballage sont exclus 
de la garantie. Les réclamations au-delà 
de cela, y compris les réclamations pour 
dommages, sont exclues. Si vous constatez 
que le thermomètre est défectueux et 
ne fonctionne pas correctement, veuillez 
d’abord vérifier la batterie avant de l’envoyer 
pour réparation.

OPERATING 
INSTRUCTIONS

Before using, please disinfect the probe at 
first. To switch on, press the ON/OFF button 
next to the display;  a short beep will sound. 
When the letters «Lo» and a flashing «°C 
« or «°F «display, the thermometer is now 
ready for use. If the ambient temperature 
is below 32°C or 89.6°F, then «Lo°C» or 
«Lo°F» will appear on the LCD and if it is 
more than 42.9°C or 109.2°F, then «HI°C» 
or «HI°F» will appear on the LCD.  During 
the reading, the current temperature is 
displayed continuously and the «°C» or 
«°F» symbol flashes. The measurement is 
completed when a constant  temperature 
value has been reached. So, a beep will 
sound ten times, and the «°C» or «°F» 
symbol will stop flashing. The highest 
measured temperature appears on the 
LCD. When the measurement is completed, 
please switch the thermometer off by 
pressing the ON/OFF button. After the 
temperature has been displayed, the 
thermometer will shut off automatically 
after 10 minutes.
MEMORY FUNCTION

Turn on the thermometer, the last 
measured temperature will display on 
the LCD for approximately 2s after the 
self-check. The reading will be over-
written after the LCD shows «37.0°C «, 
i.e. the thermometer is ready for a next 
measurement.
Methods of measuring temperature
It is important to remember that the body 
temperature reading depends on the site 
where it is measured. For this reason, 
the measurement site must always be 
Specified in order to ensure that a correct 
temperature reading is recorded.
In the rectum(rectal)
This is the most accurate method from 
a medical point of view. Insert carefully 
the thermometer tip into the rectum for a 
maximum of 2 cm. The usual measuring 
time is approximately 9 to 11 seconds.
Under the arm(axillary)
The measurement can fluctuate by about 
0.5°C to 1.5°C from rectal temperature 
readings. The usual measuring time for this 
method is Approximately 23 to 29 seconds. 
It should be noted, however, that an exact 
reading cannot be obtained if, for example, 
the armpits have been allowed to cool. If 
this  is the case, we recommend extending 
the measuring time  by around 5 minutes in 
order to obtain the most precise information
In the mouth(oral)
The oral temperature is 0.3°C to 0.8°C lower 
than the rectal temperature. To ensure that 
reading is as accurate as possible, place 
the thermometer tip to the left or right of 
the root of the tongue. The thermometer 
tip must have constant contact with the 
tissue, keep the mouth closed. The usual 
measuring time is approximately 15 to 
19 seconds. We advise you to extend the 
measuring time by 3 minutes after the beep.
HOW TO CHANGE THE MEASURING SCALE

To switch the display between C° and F°, 
turn the unit on. Press and hold the ON/OFF 
button for 2 seconds, the display will show 
another scale.
Cleaning and disinfection
Apply a disinfectant with a damp cloth
SAFETY PRECAUTIONS  

Do not allow the device to come into contact 
with hot water. 
Do not expose to high temperatures or 
direct sunlight. 
Do not drop the thermometer. It is neither 
shock-proofn or impact-resistant.
Do not modify this device without the 
authorization of the manufacturer.
Do not bend or open the device (except the 
battery compartment).
Do not clean with thinners, petrol or 
benzene. Only clean with water or 
disinfectant.
The thermometer contains small parts 
(battery, battery compartment) which can 
be swallowed by children. For this reason, 
do not leave the thermometer unattended in 
the hands of children. 
Avoid bending the tip by more than 45 
degrees  
If the ambient temperature is over 35 °C 
or 95 °F, dip the thermometer tip in cold 
water for approx.  5 to 10 seconds prior to 
measuring the temperature.
Persistent fever, in particular in children, 
has to be treated by a doctor- please get in 
touch with your doctor! 
Do not use near strong electromagnetic 
fields, i.e. Keep it away from any radio 
systems and mobile phones.

BATTERY REPLACEMENT

The battery needs replacing when the «       » 
or «      » battery symbol appears on the right 
of the LCD. Remove the battery cover and 
replace it with a battery (preferably non-
mercury) of the same type. Please note: The 
« + « sign up and « - « sign down.  
PRODUCT DISPOSAL

Please ensure environmental protection. 
Batteries do Not belong in the domestic 
waste. Please hand them in at collection 
point. The alkaline battery or fuel cell may 
lead to excessive temperatures, fire or 
explosion.»
This symbol on products and/or 
accompanying documents means that 
consumed electronic products must not be 
mixed with conventional domestic waste. 
Take these products to the corresponding 
collection points for correct treatment and 
recycling, where they will be accepted free 
of charge. For more information on the 
closest collection point, Please enquire with 
your  local authorities
TECHNICAL DATA 

Type: maximum thermometer
Measurement range: (32.0~ 42.9)ºC/
(89.6~109.2)ºF
Measurement accuracy:   +/-0.1ºC/0.2ºF(35.
5ºC~42.0ºF/95.9ºC~107.6ºF)
Storage/transportation temperature: 

Ambient temperature during use: (5~35)

, 42.0ºC~42.9ºF /89.6ºC~95.9ºF , 
107.6ºC~109.2ºF)
Battery type: Alkaline battery, type LR41, 
1.5V,  service life minimum 100 hours under 
continuous operation.
Weight:  approx. 13g
Atmospheric pressure: 700~1060hPa
Shelf life:  3 years
LEGAL REQUIREMENTS AND GUIDELINES

This product complies with the 
European Directive for Medical 
Devices 93/42/EEC and carries 
the CE mark. The CE marking 

confirms that this is a medical device with 
a measuring function in the sense of the 
Medical Devices Act which has undergone 
a conformity assessment procedure. A 
Notified Body confirms that this product 
fulfils all the appropriate statutory 
regulations.»
WARRANTY 

This product is warranty for 1 year from 
the date of leave factory. Damage resulting 
from incorrect use or abuse is not covered 
by the warranty. Battery and packaging are 
excluded from the warranty. Claims beyond 
this, including claims for damages, are 
excluded.  If you find that the thermometer 
is defective and not in good function, please 
firstly check the battery before sending in 
for repair. 

ENFR



BEDIENUNG–
SANLEITUNG

Bitte desinfizieren Sie den Messfühler 
vor jeder Anwendung. Drücken Sie 
zum Einschalten die EIN-/AUS-Taste 
neben dem Display. Es ertönt ein kurzer 
Signalton. Sobald die Buchstaben „Lo“ und 
ein blinkendes „°C“ oder „°F“ angezeigt 
werden, ist das Thermometer einsatzbereit. 
Bei einer Umgebungstemperatur unter 32 
°C bzw. 89,6 °F wird „Lo°C“ oder „Lo°F“ 
auf dem LCD-Display angezeigt. Bei einer 
Umgebungstemperatur über 42,9 °C oder 
109,2 °F wird „HI°C“ oder „HI°F“ auf dem 
LCD-Display angezeigt. Während der 
Temperaturmessung wird bei blinkendem 
„°C“- bzw. „°F“-Symbol die aktuelle 
Temperatur im Display angezeigt. Die 
Messung ist beendet, wenn die Temperatur 
nicht mehr ansteigt. Dann ertönt zehnmal 
ein Signalton, und das „°C“/„°F“-Symbol 
blinkt nicht mehr. Auf dem LCD-Display 
wird die höchste gemessene Temperatur 
angezeigt. Nach Beendigung der Messung 
schalten Sie das Thermometer bitte durch 
Drücken der EIN-/AUS-Taste aus. Nach 
Anzeige der gemessenen Temperatur 
schaltet sich das Thermometer nach 10 
Minuten automatisch ab.
SPEICHERFUNKTION

Beim Einschalten des Thermometers wird 
nach dem Selbsttest ca. 2 Sekunden lang 
die zuletzt gemessene Temperatur auf dem 
LCD-Display angezeigt. Der Messwert wird 
überschrieben, nachdem das LCD-Display 
„37,0°C“ angezeigt hat, was bedeutet, dass 
das Thermometer bereit für die nächste 
Messung ist.
Messarten
Es sei darauf hingewiesen, dass die 
gemessene Körpertemperatur von der 
Körperstelle abhängt, an der sie gemessen 
wird. Deshalb ist stets der Messort 
anzugeben, um sicherzustellen, dass der 
richtige Temperaturmesswert erfasst wird.
Im Rektum (rektal)
Aus medizinischer Sicht ist dies die 
genaueste Messart. Führen Sie die 
Messspitze des Thermometers vorsichtig 
bis maximal 2 cm in den After ein. Die 
übliche Messzeit beträgt ca. 9 bis 11 
Sekunden.
Unter dem Arm (axillär)
Der Messwert kann um ca. 0,5°C bis 
1,5°C von rektal gemessenen Temperatur 
abweichen. Die übliche Messzeit bei dieser 
Messart beträgt ca. 23 bis 29 Sekunden. Es 
ist jedoch zu beachten, dass kein exakter 
Messwert ermittelt werden kann, wenn z. 
B. die Achselhöhlen abgekühlt wurden. In 
diesem Fall empfehlen wir, die Messzeit um 
ca. 5 Minuten zu verlängern, um möglichst 
genaue Werte zu erhalten.
Im Mund (oral)
Die orale Temperatur ist ca. 0,3 °C bis 0,8 
°C niedriger als die rektale Temperatur. Für 
eine möglichst genaue Temperaturmessung 
positionieren Sie die Messspitze unter 
der Zunge links oder rechts neben der 
Zungenwurzel. Da die Messspitze ständigen 
Kontakt mit dem Mundgewebe haben muss, 
halten Sie den Mund bitte geschlossen. 
Die übliche Messzeit beträgt ca. 15 bis 
19 Sekunden. Wir empfehlen Ihnen, die 
Temperaturmessung für 3 Minuten nach 
dem Signalton fortzusetzen.
ÄNDERUNG DER MESSSKALA

Zum Umschalten zwischen C° und F° 
schalten Sie das Gerät ein. Halten Sie die 
EIN-/AUS-Taste 2 Sekunden lang gedrückt, 
damit auf dem Display eine andere 
Messskala angezeigt wird.
Reinigung und Desinfektion
Tragen Sie mit einem feuchten Tuch 
Desinfektionsmittel auf.
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN 

Das Gerät darf nicht mit heißem Wasser in 
Berührung kommen. 
Setzen Sie das Gerät keinen hohen 
Temperaturen oder direkter 
Sonneneinstrahlung aus. 
Thermometer nicht fallen lassen. Es ist 
weder stoß- noch schlagfest.
Nehmen Sie keine Änderungen an diesem 
Gerät ohne Genehmigung des Herstellers 
vor.
Verbiegen oder öffnen Sie das Gerät nicht 
(mit Ausnahme des Batteriefachs).
Nicht mit Verdünnern, Benzin oder 
Benzol reinigen. Nur mit Wasser oder 
Desinfektionsmittel reinigen.
Das Thermometer enthält Kleinteile 
(Batterie, Batteriefach), die von Kindern 
verschluckt werden können. Lassen Sie das 
Thermometer deshalb nie unbeaufsichtigt in 
Kinderhänden. 
Vermeiden Sie, die Messspitze um mehr als 
45 Grad zu verbiegen.

Bei einer Umgebungstemperatur von 
über 35 °C bzw. 95 °F tauchen Sie die 
Messspitze des Thermometers vor der 
Temperaturmessung für ca. 5 bis 10 
Sekunden in kaltes Wasser.
Bei anhaltendem Fieber, insbesondere bei 
Kindern, ist ein Arzt aufzusuchen! 
Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe 
von starken elektromagnetischen Feldern, 
wie z. B. Funkanlagen und Mobiltelefonen.
BATTERIEWECHSEL

Sobald rechts im Display das 
Batteriesymbol „       “ oder „     “ erscheint, 
ist ein Batteriewechsel erforderlich. 
Nehmen Sie den Deckel des Batteriefachs 
ab und wechseln Sie die Batterie mit einer 
(vorzugsweise quecksilberfreien) Batterie 
desselben Typs aus. Bitt beachten Sie: Mit 
dem „+“ Zeichen nach oben und dem „-“ 
Zeichen nach unten.  
ENTSORGUNG DES GERÄTS

Bitte denken Sie an den Schutz der Umwelt. 
Batterien gehören nicht in den Hausmüll, 
sondern müssen in einer Sammel- bzw. 
Entsorgungsstelle abgegeben werden.  Die 
Alkalibatterie oder Brennstoffzelle kann zu 
übermäßiger Hitzeentwicklung, Brand oder 
Explosion führen.
Dieses Symbol auf Produkten und/
oder Begleitdokumenten bedeutet, dass 
gebrauchte Elektronikgeräte nicht mit 
herkömmlichem Hausmüll vermischt 
werden dürfen. Geben Sie diese Geräte 
zur ordnungsgemäßen Behandlung und 
Wiederverwertung bei den entsprechenden 
Sammel- bzw. Entsorgungsstellen ab, wo 
diese kostenlos angenommen werden. 
Weitere Informationen zur nächstgelegenen 
Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer 
Kommunalverwaltung.
TECHNISCHE DATEN:

Typ: Maximum thermometer
Messbereich: (32.0~ 42.9)ºC/(89.6~109.2)ºF
Lager-/Transporttemperatur: (-25~55)ºC
Umgebungstemperatur bei Gebrauch: 

Batterie: Alkalibatterie, Typ LR41, 1,5V, 
Lebensdauer mindestens 100 Stunden bei 
Dauerbetrieb.
Gewicht:  approx. 13g
Luftdruck: 700~1060hPa
Haltbarkeit:  3 Jahre
GESETZLICHE VORSCHRIFTEN  
UND RICHTLINIEN: 

Dieses Produkt entspricht der 
europäischen Richtlinie über 
Medizinprodukte 93/42/EWG 
und trägt das CE-Zeichen. 

Die CE-Kennzeichnung bestätigt, 
dass es sich um ein Medizinprodukt 
mit einer Messfunktion im Sinne der 
Medizinprodukterichtlinie handelt, welches 
ein Konformitätsbewertungsverfahren 
durchlaufen hat. Eine benannte Stelle 
bestätigt, dass dieses Produkt alle 
entsprechenden gesetzlichen Vorschriften 
erfüllt.
GARANTIE

Auf dieses Produkt wird eine Garantie von 
1 Jahr nach Verlassen des Werks gewährt. 
Schäden, die durch unsachgemäßen oder 
missbräuchlichen Gebrauch entstehen, 
fallen nicht unter die Garantie. Die 
Batterie und die Verpackung sind von 
der Garantie ausgeschlossen. Darüber 
hinausgehende Ansprüche, einschließlich 
Schadensersatzansprüchen, sind 
ausgeschlossen.  Falls Sie feststellen 
sollten, dass das Thermometer defekt oder 
nicht funktionsfähig ist, überprüfen Sie 
bitte zuerst die Batterie, bevor Sie es zur 
Reparatur einschicken. 

ISTRUZIONI  
PER L’USO

Prima dell’uso, disinfettare la sonda. Per 
accendere, premere il tasto ON/OFF vicino 
al display; si sentirà un breve segnale 
sonoro. Quando compaiono le lettere 
«Lo» e una «°C « o «°F “ lampeggiante, 
il termometro è pronto per l’uso. Se la 
temperatura ambiente è inferiore a 32 °C 
o 89,6 °F, allora sul display LCD comparirà 
«Lo°C» o «Lo°F» e se è superiore a 42,9 °C 
o 109,2°F, allora sul display LCD comparirà 
«HI°C» o «HI°F». Durante la lettura, 
la temperatura corrente è visualizzata 
continuamente mentre il simbolo «°C» 
o «°F» lampeggia. La misurazione è 
completa quando è stato raggiunto un 
valore di temperatura costante. Verrà 
emesso per dieci volte un segnale acustico 
e il simbolo «°C» o «°F» smetterà di 
lampeggiare. La temperatura più alta 
misurata appare sul display LCD. Quando 
la misurazione è completa, spegnere il 
termometro premendo il tasto ON/OFF. 
Dopo la visualizzazione della temperatura, il 
termometro si spegnerà automaticamente 
dopo 10 minuti.
FUNZIONE MEMORIA

Accendere il termometro, l’ultima 
temperatura misurata comparirà sul display 
LCD per circa 2 secondi dopo la verifica 
automatica. La lettura sarà sovrascritta 
dopo che il display LCD mostra «37,0°C «, 
che indica che il termometro è pronto per la 
prossima misurazione.
Metodi di misurazione della temperatura
È importante ricordare che la lettura della 
temperatura corporea dipende dal punto 
in cui viene misurata. Per questa ragione, il 
punto di misurazione deve essere sempre 
specificato per assicurare che sia registrata 
una corretta lettura della temperatura.
Nel retto (rettale)
Questo è il metodo più accurato da un punto 
di vista medico. Inserire con cautela la punta 
del termometro nel retto per massimo 2 
cm. La normale durata della misurazione è 
di circa 9-11 secondi.
Sotto il braccio (ascellare)
La misurazione può variare da circa 0,5 °C a 
1.5 °C rispetto alle letture della temperatura 
rettale. La normale durata della 
misurazione per questo metodo è di circa 
23-29 secondi. Va notato, tuttavia, che non 
si può ottenere una lettura esatta se, per 
esempio, l’ascella è stata fatta raffreddare. 
Se questo è il caso, raccomandiamo di 
prolungare la durata della misurazione di 
circa 5 minuti per ottenere l’informazione 
più precisa.
In bocca (orale)
La temperatura orale è da 0,3 °C a 0,8 °C 
inferiore rispetto alla temperatura rettale. 
Per assicurarsi che la lettura sia la più 
accurata possibile, posizionare la punta del 
termometro sulla sinistra o la destra della 
radice della lingua. La punta del termometro 
deve essere costantemente in contatto 
con il tessuto, tenere la bocca chiusa. La 
normale durata della misurazione è di circa 
15-19 secondi. Consigliamo di prolungare la 
durata della misurazione di 3 minuti dopo il 
segnale acustico.
COME CAMBIARE SCALA  
DI TEMPERATURA

Per passare dalla visualizzazione in C° a F°, 
accendere l’unità. Premere il tasto ON/OFF 
e tenere premuto per 2 secondi, il display 
mostrerà l’altra scala.
Pulizia e disinfezione
Applicare un disinfettante con un panno 
umido.
PRECAUZIONI DI SICUREZZA 

Non permettere al dispositivo di entrare in 
contatto con acqua calda. 
Non esporre a temperature elevate o alla 
luce diretta del sole. 
Non far cadere il termometro. Non è 
antiurto né resistente agli impatti.
Non modificare il dispositivo senza 
l’autorizzazione del produttore.
Non piegare né aprire il dispositivo (escluso 
il vano batteria).
Non pulire con solventi, benzina o benzene. 
Pulire solo con acqua o disinfettante.
Il termometro contiene piccole parti 
(batteria, vano batteria) che possono essere 
ingerite dai bambini. Per questa ragione, 
non lasciare il termometro incustodito nelle 
mani dei bambini. 
Evitare di piegare la punta di più di 45 gradi.
Se la temperatura ambiente è superiore 
a 35 °C o 95 °F, immergere la punta del 
termometro in acqua fredda per circa 5-10 
secondi prima di misurare la temperatura.
La febbre persistente, in particolare nei 
bambini, deve essere trattata da un medico: 
contattare il proprio medico! 

Non usare il termometro vicino a forti campi 
magnetici, quindi tenerlo lontano da impianti 
radio e telefoni cellulari.
SOSTITUZIONE DALLA BATTERIA 

La batteria deve essere sostituita quando 
il simbolo della batteria «       » o «       » 
compare nella parte destra del display LCD. 
Rimuovere il coperchio del vano batteria e 
sostituire la batteria con una dello stesso 
tipo (preferibilmente senza mercurio). 
N.B.: segno « + « verso l’alto e segno « - « 
verso il basso.  
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Assicurarsi di garantire la protezione 
dell’ambiente. Le batterie non appartengono 
ai rifiuti domestici. Portarle in un punto 
di raccolta. Le batterie alcaline o le pile a 
combustibile possono causare temperature 
eccessive, incendio o esplosione.
Questo simbolo sui prodotti e/o i documenti 
di accompagnamento significa che i prodotti 
di elettronica di consumo non devono essere 
mescolati con i normali rifiuti domestici. 
Per assicurare il corretto trattamento e 
riciclaggio di questi prodotti, portarli nei 
relativi punti di raccolta, dove saranno 
accettati gratuitamente. Per maggiori 
informazioni sul punto di raccolta più vicino, 
contattare le autorità locali.
DATI TECNICI

Tipo: termometro a massima
Campo di misurazione: 32.0~ 42.9)°C/
(89.6~109.2)°F
Temperatura di conservazione/trasporto: 
(-25~55)°C
Temperatura ambiente durante l’uso: 

Tipo batteria: batteria alcalina, tipo 
LR41, 1,5V, durata minima 100 ore in 
funzionamento continuo.
Peso: approx. 13g  
Pressione atmosferica: 700~1060hPa
Vita utile:  3 anni
REQUISITI LEGALI E LINEE GUIDA 

Questo prodotto è conforme alla Direttiva 
europea sui dispositivi medici 
93/42/CEE e riporta il marchio CE. 
La marcatura CE conferma che si 

tratta di un dispositivo medico con funzione 
di misurazione ai sensi della legge sui 
dispositivi medici ed è stato sottoposto a 
una procedura di valutazione di conformità. 
Un organismo notificato conferma che 
questo prodotto rispetta tutte le appropriate 
disposizioni legislative.
GARANZIA 

Questo prodotto è garantito per 1 anno dalla 
data di uscita dalla fabbrica. Danni derivanti 
da uso improprio o abuso non sono coperti 
dalla garanzia. La batteria e l’imballaggio 
sono esclusi dalla garanzia. Sono esclusi 
reclami che vadano oltre questa garanzia, 
comprese richieste di risarcimento danni.  
Se il termometro risulta difettoso e non 
funziona bene, controllare innanzitutto la 
batteria prima di mandarlo in riparazione. 

استبدال البطارية
 يجب استبدال البطارية عندما يظهر رمز البطارية «  » أو 

«  » على الجهة اليمنى من شاشة العرض. انزع غطاء البطارية 
واستبدلها ببطارية من نفس النوع (من الأفضل ألا تحتوي 

على الزئبق). يرجى ملاحظة ما يلي: يعني الرمز «+» الزيادة 
والرمز «-» النقصان. 

التخلص من المنتج
يجب مراعاة البيئة عند التخلص من المنتج. لا يمكن رمي 
البطاريات مع النفايات المنزلية. يرجى تسليمها إلى مركز 

تجميع. قد تنتج عن البطاريات القلوية أو بطاريات الوقود، 
درجات حرارة مرتفعة للغاية، كما يمكن أن تؤدي إلى وقوع 

حريق أو انفجار.
يعني وجود هذا الرمز على المنتجات أو المستندات 

المرفقة بها، أنه يجب عدم وضع الأجهزة الإلكترونية 
المنتهية الصلاحية مع النفايات المنزلية العادية. خذ 

هذا النوع من المنتجات إلى مراكز التجميع التي تجمعها مجاناً 
من أجل فرزها وإعادة تدويرها.  لمزيد من المعلومات بشأن 

أقرب مركز تجميع، يرجى الاتصال بالسلطات المحلية.
بيانات فنية

النوع: ترمومتر لقياس درجة الحرارة القصوى
ºC/(89.6~109.2)ºF(42.9 ~32.0) :نطاق القياس

-0.1ºC/0.2ºF(35.5ºC~42.0ºC/95.9/+ :دقة القياس
 (ºF~107.6ºF

ºC, ≤95%RH(55~-25) :درجة حرارة التخزين/النقل
 ºC,(55~-25) :درجة حرارة الوسط أثناء الاستخدام

 ≤95%RH
نوع البطارية: بطارية قلوية، النوع LR41، الفولتية 1,5 فولت، 

مدة الصلاحية الدنيا 100 ساعة عند التشغيل المستمر.
13g :الوزن

1060hPa~700 :ضغط الجو
مدة الصلاحية: 3 سنوات

المتطلبات القانونية والمبادئ التوجيهية
هذا الجهاز مطابق للتوجيه الأوروبي الخاص بالأجهزة الطبية 
EEC/93/42 ويحمل العلامة CE. تؤكد العلامة CE أن هذا 
المنتج جهاز طبي يتضمن وظيفة القياس بالمفهوم المنصوص 
عليه في قانون الأجهزة الطبية، وأنه خضع لإجراءات تقييم 

المطابقة. تؤكد هيئة معتمدة أوروبياً أن هذا الجهاز يستوفي 
جميع اللوائح القانونية المطلوبة.

الضمانة
هذا المنتج مضمون لمدة سنة واحدة ابتداءً من تاريخ مغادرته 

للمصنع. لا تغطي الضمانة أي تلف ناتج عن الاستخدام 
الخاطئ أو غير الملائم. لا تشمل الضمانة البطارية والتغليف. 

لا تؤخذ في الاعتبار أيّ مطالبات ما عدا ذلك، ومنها المطالبات 
المتعلقة بالتلف.  إذا كان الترمومتر الذي اقتنيته مُعطلاّ أو لا 

يعمل كما ينبغي، يرجى التأكد أولاً من حالة البطارية قبل 
إرساله للتصليح.  

INSTRUCCIONES  
DE USO

Antes de utilizar el termómetro, debe 
desinfectar el extremo del mismo. Para 
encenderlo, presione el botón ON/OFF 
situado junto a la pantalla; se escuchará un 
breve pitido. Cuando aparezcan las letras 
«Lo» y el símbolo «°C « o «°F» parpadeante, 
el termómetro estará listo para utilizarse. 
Si la temperatura ambiente es inferior a 32 
°C o 89,6 °F, aparecerá la indicación «Lo°C» 
o «Lo°F» en la pantalla, mientras que, si es 
superior a 42,9 °C o 109,2 °F, aparecerá en 
la pantalla la indicación «HI°C» o «HI°F». 
Durante la lectura, se indica la temperatura 
actual de forma continua con el símbolo 
«°C» o «°F» parpadeando. La medición 
finaliza cuando se alcanza un valor de 
temperatura constante. En ese momento, 
sonará un pitido diez veces y dejará de 
parpadear el símbolo «°C» o «°F». En la 
pantalla se indicará la máxima temperatura 
medida. Cuando termine la medición, 
apague el termómetro presionando el botón 
ON/OFF. Tras mostrar la temperatura, el 
termómetro se apaga automáticamente 
transcurridos 10 minutos.»
FUNCIÓN DE MEMORIZACIÓN

Cuando encienda el termómetro, tras la 
autocomprobación, aparecerá en la pantalla 
durante aproximadamente 2 segundos la 
última temperatura tomada. La lectura se 
eliminará después de que la pantalla indique 
«37,0°C», lo que significa que el termómetro 
está listo para una nueva medición.
Métodos de medición de la temperatura
Es importante recordar que la medición 
de la temperatura corporal depende del 
lugar donde se tome. Por esta razón, debe 
especificarse siempre el lugar de toma de la 
temperatura para asegurar que se registra 
una temperatura adecuada.
En el recto (rectal)
Es el método más preciso desde el punto 
de vista médico. Introduzca con cuidado la 
punta del termómetro en el recto (máximo 
de 2 cm). El tiempo de medición habitual es 
de unos 9 a 11 segundos. 
Debajo del brazo (axilar)
La medición puede fluctuar entre 0,5 °C y 
1,5 °C respecto a la toma de temperatura 
rectal. El tiempo de medición habitual con 
este método es de unos 23 a 29 segundos. 
No obstante, es necesario señalar que no 
se podrá obtener una lectura exacta si, por 
ejemplo, se ha dejado que se enfríe la axila. 
En tal caso, recomendamos ampliar el 
tiempo de medición en unos 5 minutos para 
obtener la temperatura más precisa posible.
En la boca (oral)
La temperatura oral es de 0,3 °C a 0,8 °C 
más baja que en el recto. Para asegurarse 
de que la lectura es lo más precisa posible, 
coloque la punta del termómetro a la 
izquierda o a la derecha de la base de la 
lengua.  La punta del termómetro debe 
estar en contacto constante con el tejido, y 
debe mantenerse la boca cerrada. El tiempo 
de medición habitual es de unos 15 a 19 
segundos. Aconsejamos ampliar el tiempo 
de medición 3 minutos tras el pitido.
CAMBIO DE LA ESCALA DE TEMPERATURA

Para cambiar la escala entre C° y F°, 
encienda el aparato. Mantenga pulsado 
el botón ON/OFF durante 2 segundos. La 
pantalla cambiará de escala.
Limpieza y desinfección
Aplique un producto desinfectante con un 
paño húmedo.
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD: 

No deje que el dispositivo entre en contacto 
con agua caliente. 
No deje el dispositivo expuesto a altas 
temperaturas ni a la luz del sol directa. 
No deje caer el termómetro. No es 
resistente a golpes ni impactos.
No modifique el dispositivo sin la 
autorización del fabricante.
No doble ni abra el dispositivo (salvo el 
compartimento de la pila).
No limpie el dispositivo con disolventes, 
gasolina ni bencina. Utilice solo agua o 
desinfectante.
El termómetro contiene piezas pequeñas 
(pila, compartimento de la pila) que pueden 
tragar los niños. Por esta razón, no debe 
dejar el termómetro en manos de ningún 
niño sin vigilancia. 
Evite doblar la punta más de 45 grados.
Si la temperatura ambiente supera los 35 °C 
o 95 °F, sumerja la punta del termómetro en 
agua fría de 5 a 10 segundos antes de tomar 
la temperatura.
La fiebre persistente, en particular en el 
caso de los niños, debe ser tratada por 
un médico. Por favor, contacte con su 
médico/a. 
No utilice el termómetro cerca de campos 

magnéticos potentes. Debe mantenerlo 
lejos de, por ejemplo, sistemas de radio y 
teléfonos móviles.
SUSTITUCIÓN DE LA PILA 

Es necesario cambiar la pila cuando 
aparezca en la parte derecha de la pantalla 
el símbolo de la pila «        » o «       ». Retire 
la tapa del compartimento de la pila y 
sustituya la pila agotada por otra del mismo 
tipo (preferentemente no de mercurio). 
Recuerde: El símbolo «+» debe quedar 
arriba y el símbolo «-» debe quedar abajo.  
ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Por favor, ayude a proteger el medio 
ambiente. Las pilas no deben tirarse con los 
residuos domésticos. Por favor, llévelas a 
un punto de recogida. Las pilas alcalinas y 
las pilas de combustible pueden provocar 
temperaturas excesivas, incendios y 
explosiones.
Cuando este símbolo se incluye en un 
producto o en un documento que acompaña 
al producto, significa que no deben 
mezclarse los productos electrónicos 
usados con los residuos domésticos 
convencionales. Este tipo de productos 
debe llevarse a los puntos de recogida 
correspondientes para asegurar su correcto 
tratamiento y reciclado. Se recogen 
de forma gratuita. Para obtener más 
información sobre el punto de recogida más 
cercano, consulte a las autoridades locales.
DATOS TÉCNICOS

Tipo: termómetro de temperatura máxima
Intervalo de medición: 32.0~ 42.9)ºC/
(89.6~109.2)ºF
Temperatura de almacenamiento/
transporte: (-25~55)ºC
Temperatura ambiente durante el uso: 

Tipo de pila: Pila alcalina, tipo LR41, 1,5 V, 
duración de un mínimo de 100 horas con un 
uso continuo.
Peso: approx. 13g
Presión atmosférica: 700~1060hPa
Vida útil de almacenamiento:  3 años»
EXIGENCIAS LEGALES Y NORMAS 

Este producto cumple la directiva europea 
93/42/CEE relativa a los productos 
sanitarios  y cuenta con el marcado 
CE. El marcado CE indica que se 
trata de un dispositivo médico 

con función de medición en el sentido de 
la ley de dispositivos médicos, que se ha 
sometido a un procedimiento de evaluación 
de conformidad. Un organismo autorizado 
deberá confirmar que el producto 
cumple todos los reglamentos legales 
correspondientes.»
GARANTÍA

Este producto tiene una garantía de 1 año 
desde la fecha de salida de fábrica. La 
garantía no cubrirá ningún daño debido 
a un uso incorrecto o a un abuso. La 
garantía no cubre la pila ni el embalaje. 
Cualquier reclamación más allá de lo 
indicado, incluidas las reclamaciones por 
daños, quedará excluida.  Si observa que 
el termómetro es defectuoso o que no 
funciona correctamente, compruebe la pila 
antes de enviarlo para su reparación. 

BEDIENINGS–
INSTRUCTIES

Desinfecteer de sensor vóór gebruik. Om 
het apparaat in te schakelen, drukt u op de 
aan-uitknop naast het display; er weerklinkt 
een korte pieptoon. Wanneer de letters 
«Lo» en een knipperend symbool «°C « of 
«°F» verschijnen, is de thermometer klaar 
voor gebruik. Als de omgevingstemperatuur 
lager is dan 32 °C of 89,6 °F, verschijnt 
«Lo°C» of «Lo°F» op het lcd-display, en 
als de temperatuur hoger is dan 42,9 °C 
of 109,2 °F, verschijnt «HI°C» of «HI°F» 
op het lcd-display. Tijdens de meting 
wordt de huidige temperatuur continu 
weergegeven en knippert het symbool «°C» 
of «°F». De meting is voltooid wanneer een 
constante temperatuurwaarde is bereikt. 
Er weerklinken dan tien pieptonen en het 
symbool «°C» of «°F» stopt met knipperen. 
De hoogste gemeten temperatuur verschijnt 
op het lcd-display. Wanneer de meting is 
voltooid, schakelt u de thermometer uit 
door op de aan-uitknop te drukken. Nadat 
de temperatuur is weergegeven, wordt de 
thermometer na 10 minuten automatisch 
uitgeschakeld.
GEHEUGENFUNCTIE

Als u de thermometer inschakelt, wordt 
de laatst gemeten temperatuur na de 
zelfcontrole ongeveer 2 s op het lcd-display 
weergegeven. De meetwaarde wordt 
overschreven nadat op het lcd-display 
«37.0°C» verschijnt, wat betekent dat de 
thermometer klaar is voor de volgende 
meting.
Methoden voor het meten van de 
temperatuur
Het is belangrijk om te onthouden dat 
de meting van de lichaamstemperatuur 
afhangt van de plaats waar die temperatuur 
wordt gemeten. Daarom moet de plaats 
van de meting altijd worden gespecificeerd, 
om er zeker van te zijn dat een correcte 
temperatuurmeetwaarde wordt 
geregistreerd.
In het rectum (rectaal)
Dit is vanuit medisch oogpunt de meest 
nauwkeurige methode. Breng de punt van 
de thermometer voorzichtig maximaal 2 cm 
in het rectum in. De gebruikelijke meettijd is 
ongeveer 9 tot 11 seconden.
Onder de arm (axillair)
De meting kan ongeveer 0,5 °C 
tot 1,5 °C afwijken van rectale 
temperatuurmeetwaarden. De gebruikelijke 
meettijd voor deze methode is ongeveer 23 
tot 29 seconden. Er dient wel op te worden 
gewezen dat er geen exacte meetwaarde 
kan worden verkregen als bijvoorbeeld de 
oksels zijn afgekoeld. In dat geval is het 
raadzaam om de meettijd met ongeveer 5 
minuten te verlengen, teneinde de meest 
nauwkeurige informatie te verkrijgen.»
In de mond (oraal)
De orale temperatuur is 0,3 °C tot 0,8 °C 
lager dan de rectale temperatuur. Om 
een zo nauwkeurig mogelijke meting 
te verkrijgen, moet de punt van de 
thermometer links of rechts van de basis 
van de tong worden geplaatst. De punt 
van de thermometer moet voortdurend 
in contact zijn met het weefsel; houd de 
mond gesloten. De gebruikelijke meettijd is 
ongeveer 15 tot 19 seconden. Wij adviseren 
u de meettijd te verlengen met 3 minuten 
na de pieptoon.
HOE DE MEETSCHAAL TE VERANDEREN

Om de weergave om te schakelen tussen C° 
en F°, dient u het apparaat in te schakelen. 
Houd de aan-uittoets 2 seconden ingedrukt. 
Het display toont een andere schaal.
Reiniging en desinfectie
Breng een desinfecterend middel aan met 
een vochtige doek.
VEILIGHEIDSMAATREGELEN 

Laat het apparaat niet in contact komen met 
heet water. 
Stel het niet bloot aan hoge temperaturen of 
direct zonlicht. 
Laat de thermometer niet vallen. Het 
apparaat is niet schokbestendig of slagvast.
Breng geen wijzigingen aan dit apparaat aan 
zonder toestemming van de fabrikant.
Buig of open het apparaat niet (behalve het 
batterijcompartiment).
Reinig het niet met verdunners, benzine 
of benzeen. Reinig het alleen met water of 
desinfecterend middel.
De thermometer bevat kleine onderdelen 
(batterij, batterijcompartiment) die door 
kinderen kunnen worden ingeslikt. Laat de 
thermometer daarom niet onbeheerd achter 
in de handen van kinderen. 
Buig de punt niet meer dan 45 graden.
Als de omgevingstemperatuur hoger is 
dan 35 °C of 95 °F, dient u de punt van de 
thermometer ongeveer 5 tot 10 seconden 

onder te dompelen in koud water, voordat u 
de temperatuur meet.
Aanhoudende koorts, in het bijzonder 
bij kinderen, moet door een arts worden 
behandeld. Neem contact op met uw arts! 
Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
sterke elektromagnetische velden. Houd 
het dus uit de buurt van radiosystemen en 
mobiele telefoons.
DE BATTERIJ VERVANGEN 

De batterij moet worden vervangen wanneer 
het batterijsymbool «       » of «       » aan de 
rechterkant van het lcd-display verschijnt. 
Verwijder het batterijdeksel en vervang de 
oude batterij door een nieuwe (bij voorkeur 
zonder kwik) van dezelfde soort. Let op: 
Het «+»-teken naar boven en het «-»-teken 
naar beneden.  
VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

Let op de bescherming van het milieu. 
Batterijen horen niet bij het huisvuil. 
Laat ze achter op een inzamelpunt. De 
alkalinebatterij of brandstofcel kan tot te 
hoge temperaturen, brand of een explosie 
leiden.
Dit symbool op producten en/of 
begeleidende documenten betekent dat 
afgedankte elektronische producten niet 
met het gewone huisvuil mogen worden 
vermengd. Breng deze producten naar 
de desbetreffende inzamelpunten voor 
een correcte verwerking en recycling, 
waar ze gratis worden geaccepteerd. Voor 
meer informatie over het dichtstbijzijnde 
inzamelpunt kunt u navraag doen bij uw 
gemeente.
TECHNISCHE GEGEVENS

Soort: maximumthermometer
Meetbereik: 32.0~ 42.9)ºC/(89.6~109.2)ºF
Opslag-/transporttemperatuur: (-25~55)ºC
Omgevingstemperatuur tijdens gebruik: 

Soort batterij: Alkalinebatterij, type LR41, 
1,5 V, levensduur van minstens 100 uur bij 
continu gebruik.
Gewicht: approx. 13g
Luchtdruk: 700~1060hPa
Houdbaarheidsperiode:  3 jaar
WETTELIJKE VEREISTEN EN RICHTLIJNEN

Dit product voldoet aan de Europese richtlijn 
voor medische hulpmiddelen 93/42/
EEG en draagt de CE-markering. 
De CE-markering bevestigt dat 

dit apparaat een medisch hulpmiddel 
is met een meetfunctie in de zin van de 
Wet op de medische hulpmiddelen, dat 
een conformiteitsbeoordelingsprocedure 
heeft ondergaan. Een aangemelde 
instantie bevestigt dat dit product aan 
alle toepasselijke wettelijke voorschriften 
voldoet.
GARANTIE 

Dit product heeft een garantie van 1 jaar 
vanaf de datum van vertrek uit de fabriek. 
Schade als gevolg van onjuist gebruik of 
misbruik valt niet onder de garantie. De 
batterij en de verpakking zijn uitgesloten 
van de garantie. Verdergaande aanspraken, 
inclusief aanspraken op schadevergoeding, 
zijn uitgesloten.  Als u vaststelt dat de 
thermometer defect is en niet goed 
functioneert, dient u eerst de batterij te 
controleren voordat u het apparaat voor 
reparatie opstuurt. 

POKYNY K  
POUŽÍVÁNÍ

Před použitím nejprve teploměr 
dezinfikujte. Teploměr zapnete stisknutím 
tlačítka ON/OFF vedle displeje. Uslyšíte 
krátké pípnutí. Jakmile se na displeji 
zobrazí písmena „Lo“ a začne blikat „°C“ 
nebo „°F“, je teploměr připraven k použití. 
Je-li okolní teplota do 32 °C neboli 89,6 
°F, zobrazí se na displeji „Lo°C“ či „Lo°F“, 
přesahuje-li 42,9 °C neboli 109,2 °F, zobrazí 
se „HI°C“ či „HI°F“. Během měření se trvale 
zobrazuje aktuální teplota a bliká symbol 
„°C“ nebo „°F“. Měření je ukončeno, jakmile 
se dosáhne trvalá teplota. Ozve se deset 
pípnutí a symbol „°C“ nebo „°F“ přestane 
blikat. Na displeji se zobrazí nejvyšší 
změřená teplota. Po ukončení měření 
vypněte teploměr stisknutím tlačítka ON/
OFF. Po zobrazení změřené teploty se 
teploměr po 10 minutách automaticky 
vypne.

FUNKCE PAMĚŤ
Po zapnutí teploměru se po kontrole funkcí 
na dobu přibližně 2 sekund zobrazí na 
displeji posledně změřená teplota. Tato 
hodnota se vymaže, jakmile se na displeji 
zobrazí „37,0 °C“, což znamená, že je 
teploměr připraven pro další měření.

ZPŮSOBY MĚŘENÍ TEPLOTY
Je nutné připomenout, že měření tělesné 
teploty záleží na místě, kde je měřena. Z 
tohoto důvodu je nutné vždy zadat toto 
místo, aby se zajistilo zaznamenání správné 
teploty.

V konečníku (rektální)
Z lékařského hlediska se jedná o 
nejpřesnější způsob měření. Zasuňte 
opatrně a maximálně na 2 cm špici 
teploměru do konečníku. Běžná doba 
měření je přibližně 9 až 11 sekund.

V podpaždí (axilární)
Naměřená hodnota se může lišit o 0,5 °C  
až 1,5 °C od rektálního měření. Obvyklá 
doba měření u tohoto způsobu je přibližně 
23 až 29 sekund. Je nutné poznamenat, 
že teplotu nelze přesně změřit, pokud se 
nechalo podpaží ochladnout. V takovém 
případě doporučujeme prodloužit dobu 
měření na přibližně 5 minut, aby šlo získat 
přesnější informace.

V ústech (orální)
Teplota měřená v ústech je o 0,3 °C až 0,8 
°C nižší než teplota v konečníku. Co možná 
nejpřesnější měření dosáhnete, pokud 
umístíte špici teploměru nalevo nebo 
napravo od kořene jazyka. Špice teploměru 
musí být stále v kontaktu s tkání, a proto 
musíte mít zavřená ústa. Obvyklá doba 
měření je přibližně 15 až 19 sekund. 
Doporučujeme prodloužit dobu měření po 
pípnutí o další 3 minuty.

JAK ZMĚNIT STUPNICI MĚŘENÍ
Chcete-li změnit zobrazování v °C na 
°F nebo obráceně, vypněte teploměr. 
Podržte tlačítko ON/OFF stisknuté po dobu 
2 sekund a na displeji se zobrazí druhá 
stupnice měření.
Čištění a dezinfekce
Naneste dezinfekční prostředek mokrým 
hadříkem.

BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ
Nedopusťte, aby se zařízení dostalo do 
kontaktu s horkou vodou. 
Nevystavujte ho vysokým teplotám nebo 
přímému slunci. 
Nenechte teploměr upadnout na zem. Není 
odolný proti nárazům.
Neprovádějte na zařízení žádné změny bez 
souhlasu výrobce.
Neohýbejte teploměr, ani ho neotevírejte 
(s výjimkou lůžka baterie).
K čištění nepoužívejte ředidlo, petrolej 
nebo benzen. K čištění používejte pouze 
vodu nebo dezinfekční prostředek.
Teploměr obsahuje malé komponenty 
(baterie, lůžko baterie), u nichž hrozí riziko, 
že je děti spolknou. Nenechávejte proto 
teploměr bez dozoru v rukách dětí. 
Neohýbejte špici teploměru o více než 
45 stupňů.
Přesahuje-li okolní teplota 35 °C neboli 95 
°F, ponořte špici teploměru před měřením 
teploty na dobu přibližně 5 až 10 sekund 
do studené vody.
Trvající horečku, zvláště u dětí, musí léčit 
lékař – spojte se prosím se svým doktorem! 
Nepoužívejte teploměr v blízkosti silných 
elektromagnetických polí, tj. používejte 
ho v dostatečné vzdálenosti od rádiových 
systémů a mobilních telefonů.

VÝMĚNA BATERIE 
Baterii je nutné vyměnit, jakmile se v pravé 
části displeje zobrazí symbol baterie.
„         “ nebo „         “. Sundejte kryt baterie 

a baterii vyměňte za baterii stejného typu 
(pokud možno bez rtuti). Vezměte prosím 
na vědomí: Značkou „+“ nahoru a značkou 
„-“ dolů.  

LIKVIDACE VÝROBKU
Chraňte životní prostředí. Baterie nepatří 
do netříděného odpadu. Odevzdejte ji na 
patřičném sběrném místě. Alkalické baterie 
nebo elektrické monočlánky se mohou 
zahřát na vysoké teploty a způsobit požár 
nebo výbuch.
Tento symbol na výrobcích a/nebo 
doprovodné dokumentaci znamená, 
že spotřebované elektronické výrobky 
se nesmí mísit s obvyklým domácím 
odpadem. Odevzdejte takové výrobky 
bezplatně na patřičném sběrném místě, 
aby mohly být zpracovány a recyklovány. 
Bližší informace o nejbližších sběrných 
místech získáte od místní správy.

TECHNICKÁ DATA
Typ: digitální teploměr
Rozsah měření: 32.0~ 42.9)°C/
(89.6~109.2)°F
Teplota skladování/přepravy: (-25~55)°C
Okolní teplota během použití: (5~35)°F, 
≤80%RH
Typ baterie: Alkalická baterie, typ LR41, 
1,5V, minimální výdrž 100 hodin při stálém 
chodu.
Hmotnost: approx. 13g 
Atmosférický tlak: 700~1060hPa
Životnost:  3 roky

ZÁKONNÉ POŽADAVKY A POKYNY 
Tento výrobek je v souladu s 
evropskou směrnicí 93/42/EHS 
o lékařských přístrojích a nese 

označení CE. Označení CE potvrzuje, 
že se jedná o lékařský přístroj s měřicí 
funkcí ve smyslu zákona o lékařských 
přístrojích, který prošel posouzením 
souladu. Certifikační orgán potvrzuje, že 
tento výrobek splňuje požadavky všech 
příslušných právních předpisů.

ZÁRUKA
Na tento výrobek je poskytována záruka 
v délce 1 roku od data výroby. Záruka se 
netýká škod způsobených nesprávným 
používáním nebo zneužitím. Záruka se 
nevztahuje na baterii a obal. Vyloučeny 
jsou stížnosti nad rámec záruky, včetně 
stížností na způsobenou škodu.  Zjistíte-li 
závadu teploměru nebo jeho nesprávné 
fungování, před jeho odesláním do opravy 
zkontrolujte nejprve baterii. 

INSTRUÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO

Antes de usar, proceder à desinfeção 
da ponta. Para ligar, premir o botão ON/
OFF junto ao visor; soará um breve sinal 
sonoro. Quando as letras “Lo” e “°C” ou 
“°F” estiverem a piscar, o termómetro está 
pronto a ser utilizado. Se a temperatura 
ambiente for inferior a 32 °C ou 89,6 °F, 
então “Lo°C” ou “Lo°F” aparecerá no visor 
e se for superior a 42,9 °C ou 109,2 °F, 
então “HI°C” ou “HI°F” aparecerá no visor. 
Durante a leitura, a temperatura atual é 
exibida continuamente e o símbolo “°C” 
ou “°F” pisca. A medição está concluída 
quando se atinge um valor de temperatura 
constante. Um sinal sonoro soará então 
dez vezes, e o símbolo “°C” ou “°F” deixará 
de piscar. A temperatura mais elevada 
medida aparece no visor. Quando a medição 
estiver concluída, desligar o termómetro 
premindo o botão ON/OFF. Caso contrário, o 
termómetro desliga-se automaticamente 10 
minutos após a temperatura ser exibida.
FUNÇÃO DE MEMÓRIA

Quando ligar o termómetro, a última 
temperatura medida será exibida no 
visor durante cerca de 2 segundos após a 
autoverificação. A leitura será sobregravada 
após exibir “37,0 °C”, o que significa que 
o termómetro está pronto para a próxima 
medição.
Métodos de medição da temperatura
É importante lembrar que a leitura da 
temperatura corporal depende de onde é 
medida. Por este motivo, o local de medição 
deve ser sempre especificado, a fim de 
assegurar que uma leitura correta da 
temperatura seja registada.
No reto (retal)
Este é o método mais preciso de um 
ponto de vista médico. Introduzir 
cuidadosamente a ponta do termómetro 
no reto até um máximo de 2 cm. O tempo 
de medição habitual para este método é 
aproximadamente de 9 a 11 segundos.
Sob o braço (axilar)
A medição da temperatura pode flutuar em 
cerca de 0,5 °C a 1,5 °C em comparação 
com uma medição retal. O tempo usual de 
medição é aproximadamente de 23 a 29 
segundos. É de salientar, contudo, que não 
se pode obter uma leitura precisa se, por 
exemplo, as axilas tiverem sido resfriadas. 
Se for este o caso, recomendamos o 
prolongamento do tempo de medição por 
cerca de 5 minutos para obter a leitura mais 
precisa possível.
Na boca (oral) 
A temperatura oral é 0,3 °C a 0,8 °C mais 
baixa do que a temperatura retal. Para 
garantir que a leitura seja a mais precisa 
possível, colocar a ponta do termómetro 
à esquerda ou à direita da raiz da língua. 
A ponta do termómetro deve estar em 
contacto constante com o tecido e manter a 
boca fechada. O tempo de medição habitual 
é aproximadamente de 15 a 19 segundos. 
Para um resultado mais preciso, é possível 
prolongar o tempo de medição por 3 
minutos após o sinal sonoro.
MODIFICAR A ESCALA DE MEDIÇÃO

Para mudar o visor entre C° e F°, ligar 
o aparelho. Manter o botão ON/OFF 
pressionado durante 2 segundos, o visor irá 
exibir outra escala. 
Limpeza e desinfeção
Aplicar um desinfetante com um pano 
húmido.
PRECAUÇÕES DE SEGURANÇA:  

Não permitir que o aparelho entre em 
contacto com água quente. 
Não o expor a altas temperaturas ou à luz 
solar direta. 
Evitar deixar cair o termómetro. Não é 
resistente a choques nem resistente a 
impactos.
Não modificar este aparelho sem a 
autorização do fabricante.
Não dobrar ou abrir o aparelho (exceto o 
compartimento da pilha).
Não limpar com diluentes, gasolina ou 
benzenol. Apenas limpar com água ou 
desinfetante.
O termómetro contém peças pequenas 
(bateria, compartimento da bateria) que 
podem ser engolidas por crianças. Por 
este motivo, não deixar o termómetro sem 
vigilância nas mãos das crianças. 
Evitar dobrar a ponta em mais de 45 graus.
Se a temperatura ambiente for superior 
a 35 °C ou 95 °F, mergulhar a ponta 
do termómetro em água fria durante 
aproximadamente 5 a 10 segundos antes de 
medir a temperatura.
A febre persistente, especialmente em 
crianças, deve ser tratada por um médico 
- por favor, entre em contacto com o seu 

médico! 
Não utilizar perto de campos 
eletromagnéticos fortes, ou seja, mantê-lo 
afastado de sistemas de rádio e telemóveis.
SUBSTITUIÇÃO DA PILHA

A pilha deve ser substituída quando o 
símbolo da bateria “       ” ou “       ” aparece 
à direita do visor. Remover a tampa da 
pilha e substituí-la por uma pilha (de 
preferência sem mercúrio) do mesmo tipo. 
Por favor, tome nota: O “+” para cima e o 
“-” para baixo.  
ELIMINAÇÃO DO PRODUTO

Por favor, garantir a proteção do ambiente. 
As pilhas não pertencem ao lixo doméstico. 
Por favor, entregue-as num ponto de 
recolha. A pilha alcalina ou de combustível 
pode causar temperaturas excessivas, fogo 
ou explosão.
Este símbolo em produtos e/ou documentos 
de acompanhamento significa que os 
produtos eletrónicos consumidos não 
devem ser misturados com o lixo doméstico 
convencional. Levar estes produtos para os 
pontos de recolha correspondentes para 
um tratamento e reciclagem adequados, 
onde serão aceites sem custos. Para mais 
informações sobre o ponto de recolha mais 
próximo, por favor informe-se junto das 
suas autoridades locais.
DADOS TÉCNICOS

Tipo: termómetro de máxima
Intervalo de medição: 32.0~ 42.9)ºC/
(89.6~109.2)ºF
Temperatura de armazenamento/
transporte:  (-25~55)ºC
Temperatura ambiente durante a utilização: 

Tipo de pilha:  pilha alcalina, tipo LR41, 
1,5 V, duração mínima de 100 horas em 
funcionamento contínuo.
Peso: approx. 13g
Pressão atmosférica: 700~1060hPa
Vida útil:  3 anos
REQUISITOS E DIRETRIZES LEGAIS

Este produto está em conformidade com a 
Diretiva Europeia para Dispositivos 
Médicos 93/42/CEE e possui a 
marcação CE. A marcação CE 

confirma que se trata de um dispositivo 
médico com uma função de medição na 
aceção da Lei dos Dispositivos Médicos, 
que foi submetida a um procedimento de 
avaliação de conformidade. Um Organismo 
Notificado confirma que este produto 
cumpre todos os regulamentos legais 
relevantes. 
GARANTIA 

Este produto tem uma garantia de 1 ano a 
partir da data de saída de fábrica. Os danos 
causados por uso indevido ou abuso não 
estão cobertos pela garantia. A bateria e a 
embalagem estão excluídas da garantia. 
Quaisquer outras reclamações, incluindo 
reclamações por danos, estão excluídas.  Se 
verificar que o termómetro está defeituoso 
e não funciona corretamente, verifique 
primeiro a bateria antes de o enviar para 
reparação.
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AR  تعليمات التشغيل

ينبغي تطهير المسبار أولاً قبل استخدامه. لتشغيل الجهاز، 
اضغط على المفتاحFFO/NO الموجود قرب شاشة العرض، 
وعندها تصدر إشارة صوتية قصيرة. عندما يعُرض الحرفان 

«oL» ويومض الرمز «°C» أو «°F» ، هذا يعني أن الترموتر 
جاهز للاستخدام. إذا كانت درجة حرارة الوسط أقل من 23 
درجة مئوية أو 6,98 درجــة فهرنهايت، يعُـرض الــرمــــز 

«C° oL» أو «F° oL» على الشاشة، وإذا كانت درجة 
حرارة الوسط أعلى من 9,24 درجة مئوية أو 2,901 درجة 

فهرنهايت، يعُرض الرمز «C° IH» أو «F° IH» على الشاشة. 
أثناء قراءة القيمة، تعُرض درجة الحرارة الحالية دون انقطاع 

ويومض الرمز «°C» أو «°F».  ينتهي قياس درجة الحرارة 
عندما يصل الجهاز إلى قيمة درجة حرارة ثابتة. وعندها، 

 «F°» أو «C°» تصدر إشارة صوتية عشر مرات، ويتوقف الرمز
عن الوميض. تعُرض قيمة درجة الحرارة الأعلى على شاشة 
العرض. عند إنهاء القياس، ينبغي إطفاء جهاز الترمومتر من 
خلال الضغط على المفتاح FFO/NO. بعد أن تعُرض درجة 

الحرارة، يتوقف تشغيل الترمومتر تلقائياً بعد 01 دقائق.
وظيفة الذاكرة

ل الترمومتر، وعندها تعُرض آخر درجة حرارة مُقاسة على  شَغِّ
شاشة العرض لحوالي ثانيتين بعد عملية الاختبار الذاتي. تُمسح 

القيمة المعروضة بعد أن تعرض الشاشة «C°37.0» ، أي أن 
الترمومتر جاهز أخذ قياس آخر.
طرائق قياس درجة الحرارة

من المهم أن تتذكر أن قراءة درجة حرارة الجسم تعتمد 
على المكان الذي يؤُخذ فيه القياس. ولهذا السبب، يجب دائماً 
تحديد مكان القياس للتأكد من أخذ درجة الحرارة الصحيحة. 

القياس الشرجي
طريقة القياس هذه هي الأكثر دقة من وجهة النظر الطبية. 

أدخل طرف الترمومتر بعناية في فتحة الشرج لمسافة تبلغ 
2 سم كأقصى حد. تبلغ مدة القياس الاعتيادية من 9 إلى 

11 ثانية.
تحت الذراع (الإبط) 

يمكن أن تتغير قيم القياس بجوالي 0,5 إلى 1,5 درجات مئوية 
مقارنة بالقيم المقاسة من فتحة الشرج. تبلغ مدة القياس 

الاعتيادية عند الاعتماد على هذه الطريقة، حوالي 23 إلى 29 
ثانية. غير أنه يجب الانتباه إلى أنه لا يمكن الحصول على قياس 

دقيق، مثلا، إذا ترُك الإبط يبرد. وفي هذه الحالة، نوصيك 
بتمديد مدة القياس بحوالي 5 دقائق للحصول على بيانات 

دقيقة قدر الإمكان.
 من الفم (قياس فموي) 

تكون قيم درجة الحرارة المقاسة من الفم أقل بحوالي 0,3 إلى 
0,8 درجات مئوية مقارنة بقيم القياس الشرجي. للتأكد من 

أن القراءة صحيحة قدر الإمكان، ضع طرف الترمومتر على 
الجانب الأيسر أو الأيمن من جذر اللسان. يجب أن يلامس 
طرف الترمومتر أنسجة اللسان دون انقطاع ومن الضروري 
إبقاء الفم مغلقا. تبلغ مدة القياس الاعتيادية حوالي 15 إلى 
19 ثانية. ننصحك بتمديد مدة القياس بحوالي 3 دقائق بعد 

الإشارة الصوتية.
كيف يمكن تغيير سُلّم القياس

شغّل الجهاز لتحويل القيم المعروضة على الشاشة من الدرجة 
المئوية (°C) إلى الفهرنهايت (°F) والعكس. اضغط على 

المفتاح ON/OFF دون انقطاع لمدة ثانيتين، وعندها تعرض 
الشاشة سُلمّا مغايرا. 
احتياطات السلامة

لا تترك الجهاز يلامس الماء الساخن. 
لا تعُرِّض الجهاز لدرجات حرارة مرتفعة أو لأشعة الشمس 

المباشرة. 
لا تترك الترمومتر يسقط على الأرض. فهو غير مقاوم للصدمات 

والضربات.
ل معايير الجهاز دون الحصول على ترخيص من الصانع. لا تعُدِّ

لا تلوِ الجهاز ولا تفتحه (ما عدا حجرة البطارية).
لا تنظف الجهاز باستخدام محلول مُخفِّف أو الوقود أو 

البنزين. نظفه فقط باستخدام الماء أو مادة مطهرة.
يحتوي الترمومتر على أجزاء صغيرة (بطارية، حجرة البطارية)، 

ويمكن أن يبلعها الأطفال. ولهذا السبب، لا تترك الترمومتر 
دون مراقبة في متناول الأطفال. 

تفادي ليّ الطرف بزاوية تزيد عن 45 درجة.
إذا كانت درجة حرارة الوسط أكثر من 35 درجة مئوية أو 95 

درجة فهرنهايت، اغمر طرف الترمومتر في ماء بارد لحوالي 5 
إلى 10 ثوانٍ قبل قياس درجة الحرارة.

عندما لا تختفي الحمّى، ولاسيّما لدى الأطفال، يجب استشارة 
الطبيب. يرجى الاتصال بالطبيب في هذه الحالة! 

لا تستخدم الجهاز قرب حقول مغناطيسية قوية، مثلا: أبعده 
عن الأنظمة اللاسلكية والهواتف المحمولة.


